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Abstract : To learn a language, one must study the usage of vocabulary, word order, and grammar. To
arrange many words into a comprehensible sentence, one needs the grammatical rules of that language. In
the grammar of each language, there are prepositions used to enhance the meaning of the words that follow.
Both Chinese and Indonesian languages have the preposition "A" ("from"), but the meanings of this word
differ in these two languages. This short paper will explain the similarities and differences of the preposition
"M" ("from") in Chinese and Indonesian.
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WiERE NG N2 M EE—M 7. AREMALRTNERZ, @i
SIEH, WA SERCR, ARl FEME RS R A SR T BE A —A
HI, PME—NAREE DURIF LIS A N . 458, AT HIFEERER,
B RE—F TR,

O AP E AR T EESERN TR, RNERRSIESIEEZEDMLE. EE %
— MR TR, RIS AU H— SN AHE VL. 1B S BV AR A bR TR R R
FHH, BB S AREEIUN A DR G 22 HE 2], EEATsc— 5880, nl
IR Fo A TI5 S FEVE N,  wtaT DR 5 iR

ER—MIESH, #A R, EAREMSL A, (ER] DAKE 58 J5 1A 1
X, B FE S #0E HOMRS (45 & (Adhimas et al., 2024). /i —FhE B R . 7
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POBMENEIE T, BNRHEE — . MRERE, eNn LA Jrm, e
TIPS I = <9I [ 31 P T P e N S i D 1T D S 3 St A 2B P (E R
A A T R — N AR B EhiE . DUEFEEIE P2 A Az —=2 “N7 o
FERXWAIE S H, N7 RIS, BERRR A, ERENT 7 IXPRES
ik E, RATATELURIUER “N7 ZANREEFERRIFAMW AR R N @m] LA
G, AT NZE

POBAMENRTE T HIIE “ N7 HIRZ k. A2 “N” BIEJE
R GEAFIRAE, ROAPGE R N7 1€ LS EETEAR . XAE i <7
(RIR AEF I 1 5 2 PUB BB Je 22 AR R i e BE AR I o DRIUE, R AR — R
DOBAENEIE RN “N” B—L ik, BAMRZL, WA ARRZAL.

I WARZS

AW 5T R SCHR SRR A IR 1 77 . SCHRZEIR (George, 2008) & M 5L H AN
NEGE AT AN A5 BB S SRSk . R Et e, R 2 dHGE
FIEFJRIE “ N7 B SCRAYE,  USCHREE 72 T RICEE B » 7RI T SOk 2Rk
Ja, AEEAS X M i POERED Je A 1y “ N7 HEAT T EEL. XFER A #T
(Crystal, 2008; Kridalaksana, 2013) &5 FE S LN HE S 245 F B8
7. BRI, fEEATUASRAE “from” —ialflSE[E], FHAEAWE 78 doxt Hoidt
AT TR EL R IR

DB “ N7 52 SR

X005 HARTE 5 A <7 X B A I S an R

R (T K, 2015; £, 2018), fEEKILT “M 7B 2. W7 XA
FETE CAA)EE B RE.  “M. 7EL B A7 EDGEAREIE S . fEE KL,
A 2R 2 ST IR DUAS BRG] A PR X 1 SR R RO PR R g i, “MN 7R B 1”7 m]BA
WA AR RIE . R EE S LW AE S B, 1S R DU B EVEAN
EFIETIR T i ez A BN e “ M. 7B B )7 EPOE AT EY . BHEWR SR
W2 )i e, S EEX DY AN A 4 AR

XIHF LA G B ANE 5 5 N3t (Juliana, 2017; 22, 2012; %5,
2016; [k, 2004), XFAIAEEEATX BT NDOEHT N7 FIEJEIEH 1) “dari” .
A FE T BRI T Z AR E LIRS AEThREANE F Thae LR H . B AR5,
V& RILY Zia il AR R N7 o Bk, fEEIEE SRR RN 7T AE
RUIAG 22 S5 AN [ i 22 35 e

WIRGER
DUERENEENR “WN” HxE SCRAE
N AEERRE AR N B O R DUE AN JE 15 -

FE(Z, 2021)H,  ZEBEERZE IR “ N7 o ARSI AT ABSIE R AR ] AR PTi,
TERI N AT E] L AP e o RS 1 “ N E R A T El
YRR A= R IR T A b AR RS A B
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1 ANRTRAEL, AR IR AT TR R R . (4RI TA])D

2. M BEHEE A4, RAEFD

R VRN A, N ERORTEE . R M MBS A, K. .
3. XABHM KB EAFME T —id. R

4, IR ENER TS L 7. GRET L)

5. MITE R DS XA 1. (FR 4R

7f {(Kamus Besar Bahasa Indonesia FIJ2i& fiad) h, “dari” HI5E IR
WHCONT PIARIE, B AT ASIE R AR A, ARy HAE, BR T SRORE S AN,
ENJEER “dari” WERILATTH: KB, Kig. Bradmme. Rt
2GR R B AR A 2R T

MR FRoaERE FA. BT BT RRUBMERRER.

T “N” A “dari” g U6

1. AR R A

POER “N” FIEFJEIER) “dari” AR A2

a. RN A, bl

P : MALLE, A AR T .

Bl e iE : Mulai dari sekarang, aku tidak akan merokok lagi.

M NEIAE, BRI T
b. &R JEK, Ehl:

PG : XANH B MBI LK o
Eijeis : Berita ini berasal dari dia.
XANTH BRI A o
c. RRKRRE. I A,
P : MAMTAZ B NAT o
Eijeis : Dari orang awam berubah menjadi ahli.
MAMTAZ B NAT o
d. Ry, Ee
P : MBI R N E R A LR
Eijeis : Dari anak kecil hingga orang dewasa,semuanya suka film ini.

MEZTEIRN, #ER BRI

e. R RAE . A, .

PG : MHINRE, AL =125,

EfJEiE : Dari luar, dia tidak terlihat seperti berusia tiga puluh tahun lebih.
MoINE, MABGR =125 %.

f. XREd g4, pr, .
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P : MIX S /NERE, FTLAEN LT
EfJEiE : Dari jalur ini mengarah ke puncak gunung.
ISR T T R T L

2. AR Ty
PUBR) “ N7 MENJETER] “dari” ANF] m2:
a. EJEIRMH “dari” A3 A 5T Rk sl R Z- pU i, DUE s

ﬁ ’ Hﬁﬁl:l:
PG : X T A
ElJEiE : Jendela ini terbuat dari kayu.

IR ] A
EJEiE TR AR ) SRR ) R Bl P ART b 2R P A R () AR AR P A ] “dard” L
T KA A SRR RSCER T R AR PR AL R ) TR “dari” o BRNELE
B “dari” RoREWMRS, “PrLldari” AT LA ZE L. R, #F B
XFEEA) T, BIRE “terbuat/fil K XAMER, JEHIERSHE “dari” XA AT
A3 P AR J — Xo TE i 20 T A

b. ENEIER) “dari” HRAWEE. By, dF. B 0ERA, .

PG : (gD BUONARAN SR, By DAIRATTAN A
BN iE : Dari hal itu lah maka kami tidak setuju.

MRS BTEL AT A AR

EJETE A 1A “dari” AT “ SR RS E IR 7 B 0 TE . @
FI “dari” e SR 7 Ji R B A B8 ) RS K “ dard” AR R T IIOT Sk, SRR E
JEHERESIER R R . IXFP A FEMIEE AL, T HIXA )RS A IR U A T4
.

c. ENJETERT “dari” A 3R UL DUEHCH,  Eel:

PG : ZRVUI RS LE IR AR VU B4 4 B2
ElJEiE : Harga benda ini lebih mahal dari benda itu.

RS R PEEATE SEIRPE AR A

FEEN B, Jrid] “dari” WERIRMANZRVTE DN FH LU, dlE,  “dari”
WA PLY “pada” &% “daripada” . EIBiEH “pada” WHIEERE “UIKREIAL
B” o Hk, ATLMEH A “dari” BE “daripada” SRERHEA)F.

d. EJEE R “dari” 473808, DUEH B, HLan:

P : e s BRI,
ElJEiE : Beijing tidak jauh dari Shanghai.
AN L.
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USRI AN )RR R ISR G, A8 % Beijing is not far from Shanghai. & 9%
58] ] LU G s BR8] “dari” WIERJEIER, DONEE 1A “dari/from” [#)4)
TN B 157 5 s o B4 S AE [

gk

POBFEN B A 1A “dari” 78 € LAHE BB — Sz 4. SUEFIENE
BRI N7 BHELZA: Fonim. RoRFR. Rl R, K
MFBRET WL . AR AZ: BJBIEH A “dari” AR s A4 R R R
A A R PH AR Ko R, AL BT T RoRHEMERES. ML
FEeEA) 7RI LR H, ENBIET 1A “dari” ELIGEAH “MN” B E 21,
NENJRIEH i “dari” W HERE BRIz, XA EL B S AR M DL AR ) PUE
Al “N” FER R Z —.
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